
[image: image1.jpg]P egonity Tdrowe tyce, sty sk

fd Fundusze it [y Unia Europejska
lE\lmp:jsk\'e - e & —




Zakup dofinansowany ze środków Unii  Europejskiej w  ramach: 

Europejskiego Funduszu Społecznego – Regionalny Program Operacyjny Województwa Warmińsko-Mazurskiego 
na lata 2014-2020 – Pomoc Techniczna
O-VI.272.24.2017


UMOWA (wzór)

zawarta w Olsztynie dnia ……………. w rezultacie postępowania o udzielenie zamówienia publicznego prowadzonego w trybie art. 4 pkt 8 ustawy z dnia 29 stycznia 2004 r. Prawo zamówień publicznych  (Dz. U. z 2017 r. poz. 1579), pomiędzy  

Województwem Warmińsko-Mazurskim z siedzibą w Olsztynie przy ul. Emilii Plater 1, 10-562 Olsztyn, zwanym dalej Zamawiającym, reprezentowanym przez Zarząd Województwa, w imieniu którego działają:

1. …………………………………………………………………………………………………………………………

2. …………………………………………………………………………………………………………………………

a

zwanym dalej Wykonawcą reprezentowanym przez:

……………………………………………………………………………………………………………………………..

zaś łącznie zwanymi dalej Stronami.
§1

1. Przedmiotem zamówienia jest usługa tłumaczenia pisemnego z języka angielskiego na język polski i/lub z języka polskiego na język angielski (wraz z weryfikacją „zwykłą lub przez NATIVE SPEAKERA) dokumentów dotyczących Regionalnego Programu Operacyjnego Województwa Warmińsko-Mazurskiego na lata 2014-2020. 
2. Zamówienie będzie realizowane sukcesywnie według bieżących potrzeb Zamawiającego. Zamawiający zastrzega sobie prawo do niezrealizowania całkowitej wartości umowy, Wykonawcy nie przysługuje z tego tytułu prawo do roszczeń odszkodowawczych.
3. Przedmiot zamówienia obejmuje także opracowanie graficzne publikacji, przekazywanych do tłumaczenia materiałów,  które oznacza zachowanie oryginalnego formatu i układu zleconej do przetłumaczenia publikacji. Materiały do tłumaczenia będą przekazywane Wykonawcy w formie zdjęć/skanów, plików tekstowych (np. Word), arkuszy kalkulacyjnych (np. Excel) lub w innych popularnych formatach plików wskazanych przez Zamawiającego w zleceniu bieżącym kierowanym do Wykonawcy. 
4. Zamawiający zobowiązuje się udostępnić Wykonawcy wszelkie materiały i dokumenty oraz udzielić informacji i wyjaśnień niezbędnych do należytego wykonania przedmiotu umowy przez Wykonawcę. Ewentualne cytowane w tłumaczonym tekście dokumenty, które zostały wcześniej oficjalnie przetłumaczone (np. legislacja unijna, wytyczne, przewodniki opracowane na szczeblu unijnym) będą cytowane zgodnie z ich oficjalnym tłumaczeniem i podane zostaną ich oficjalnie przetłumaczone tytuły.
5. Zamawiający nie dopuszcza możliwości wykonywania tłumaczeń będących przedmiotem zamówienia za pomocą programów komputerowych służących do translacji tekstów.

6. Wykonawca wykona przedmiot umowy zgodnie ze Szczegółowym Opisem Przedmiotu Zamówienia stanowiącym załącznik nr 1 do niniejszej umowy oraz złożoną ofertą, stanowiącą załącznik nr 2 do niniejszej umowy. 

7. Ilekroć w umowie jest mowa o dniu roboczym rozumie się przez to inne dni niż sobota i dni ustawowo wolne od pracy.
§2

1. Poszczególne tłumaczenia pisemne realizowane będą na podstawie wystawionego przez Zamawiającego zlecenia, w którym zawarty będzie tekst przeznaczony do tłumaczenia. 

2. Tłumaczenia będą realizowane sukcesywnie, stosownie do potrzeb Zamawiającego i w terminach określanych każdorazowo dla danego zlecenia. Wzór formularza zlecenia określa Załącznik nr 3 do niniejszej umowy.
3. Zlecenie, o którym mowa w ust. 1 zostanie przekazane Wykonawcy przez osobę wskazaną w ust. 24 pkt 1 w formie pisemnej, faksem lub drogą elektroniczną. 
4. Zamawiający w trakcie realizacji przedmiotowego zamówienia przewiduje wykorzystanie następujących rodzajów tłumaczeń i czynności: 

1) tłumaczenie pisemne zwykłe z weryfikacją „zwykłą” – tłumaczenie nieprzysięgłe z języka polskiego na język angielski i/ lub z języka angielskiego na język polski, dokonywane przez zwykłych tłumaczy. Jedna strona przeliczeniowa dostarczonego tłumaczenia zawiera 1800 znaków (wraz ze spacjami). Weryfikacja językowa dotyczy sprawdzenia poprawności językowej dokumentu napisanego w języku angielskim, pod względem korekty gramatycznej, fleksyjnej, stylistycznej, ortograficznej itp., a także ujednolicenia stosowanej terminologii (konsekwentne stosowanie tych samych terminów, nazw itd.). Osoba dokonująca weryfikacji danego tłumaczenia nie może weryfikować przetłumaczonego przez siebie tekstu. W związku z powyższym osoba wskazana jako tłumacz nie może być wskazana jednocześnie jako weryfikator. Efektem tłumaczenia ma być ostateczna wersja tekstu, gotowa do wysłania Zamawiającemu i nie wymagająca poprawek językowych.

2) tłumaczenie pisemne zwykłe z weryfikacją przez „NATIVE SPEAKERA”.  Jedna strona przeliczeniowa dostarczonego tłumaczenia zawiera 1800 znaków (wraz ze spacjami). Weryfikacja językowa dotyczy sprawdzenia poprawności językowej dokumentu napisanego w języku angielskim, pod względem korekty gramatycznej, fleksyjnej, stylistycznej, ortograficznej itp., a także ujednolicenia stosowanej terminologii (konsekwentne stosowanie tych samych terminów, nazw itd.). Osoba weryfikująca dane tłumaczenie musi być „NATIVE SPEAKEREM”, tzn. język angielski musi być językiem ojczystym danej osoby. Osoba weryfikująca nie może weryfikować przetłumaczonego przez siebie tekstu. W związku z tym osoba wskazana jako tłumacz nie może być wskazana jednocześnie jako weryfikator „NATIVE SPEAKER”. 
5. W przypadku weryfikacji językowej, Wykonawca zobowiązany jest dostarczyć Zamawiającemu zweryfikowane tłumaczenie z naniesionymi w sposób widoczny (uzgodniony z Zamawiającym) poprawkami, które zostały wprowadzone do tłumaczenia. 
6. W tłumaczonych i weryfikowanych dokumentach Wykonawca zobowiązany jest zapewnić:

1) jednolitość i spójność zastosowanego słownictwa, terminologii specjalistycznej oraz frazeologii, jak również zachowanie spójności terminologicznej z dokumentami tłumaczonymi lub weryfikowanymi wcześniej i zatwierdzonymi przez Zamawiającego, dotyczącymi tego samego zagadnienia,

2) spójność wszystkich dokumentów tłumaczonych i/lub weryfikowanych z danego zagadnienia, 

3) szatę graficzną tłumaczonych i/lub weryfikowanych dokumentów zgodnie z oryginałem, uwzględniać w tekstach tłumaczeń i weryfikacji wszystkie elementy, np. rysunki, wykresy, podpisy, poprzez ich zeskanowanie i załączenie do tekstu w odpowiednim miejscu w formie obiektów graficznych, przy czym wszystkie fragmenty tekstowe tych  obiektów mają zostać przetłumaczone i zweryfikowane.

7. Do tłumaczeń wymagany jest szeroki zakres słownictwa specjalistycznego dotyczącego zagadnień m. in. rozwoju regionalnego, funduszy europejskich i finansowanych z nich programów regionalnych
8.  Wykonawca gwarantuje, że zlecone tłumaczenie pisemne będzie wykonane z należytą starannością, zasadami sztuki, etyką zawodową, z zachowaniem spójności słownictwa, zwrotów językowych i form gramatycznych czy nazewnictwa zgodnych z terminologią obowiązującą dla określonego rodzaju tłumaczonych tekstów.
9. Przekazanie tekstów do tłumaczenia oraz odbiór tekstów przetłumaczonych następować będzie przez osoby upoważnione przez Zamawiającego, poprzedzone przesłaniem formularza zlecenia, którego wzór stanowi załącznik nr 3 do umowy.

10. Przekazanie tekstu przez Zamawiającego do tłumaczenia przez Wykonawcę do godziny 10:00 rozpoczyna pierwszy dzień roboczy. W przypadku przekazania przez Zamawiającego tekstu po godzinie 10:00, termin wykonania tłumaczenia biegnie od następnego dnia roboczego. 
11. Zlecenia przesyłane będą pocztą elektroniczną lub pisemnie do siedziby Wykonawcy, przez osoby odpowiedzialne za realizację przedmiotu zamówienia.

12. Wykonawca zobowiązany jest potwierdzić drogą elektroniczną fakt otrzymania tekstu do tłumaczenia do 2 godzin licząc od momentu złożenia zlecenia do Zamawiającego.

13. Tłumaczenia dokonywane będą w następujących terminach: 

1) przetłumaczenie i zweryfikowanie do 8 stron przeliczeniowych tłumaczenia pisemnego – w terminie 2 dni roboczych liczonych od dnia dostarczenia tekstu  

2) przetłumaczenie i zweryfikowanie powyżej 8 stron przeliczeniowych tłumaczenia pisemnego – na każde kolejne 8 stron przeliczeniowych zostaną doliczone dwa dni robocze.  

14. Wykonawca zobowiązany jest przekazać Zamawiającemu tłumaczenie pisemne w wersji elektronicznej lub pisemnej do siedziby Zamawiającego, na nośniku wskazanym przez Zamawiającego, sformatowanym zgodnie z tekstem źródłowym.
15. Dzień roboczy odebrania przez Zamawiającego od Wykonawcy przetłumaczonego tekstu kończy godzina 15:15. Przekazanie przez Wykonawcę przetłumaczonego tekstu po godzinie 15:15 będzie równoważne z przekazaniem tłumaczenia następnego dnia roboczego.
16. Wraz z tłumaczeniem Wykonawca zobowiązany jest przekazać informacje zawierające imię i nazwisko osoby (osób) dokonującej tłumaczenia oraz osoby (osób) dokonującej weryfikacji tłumaczenia lub osoby (osób) dokonującej weryfikacji przez „native speakera”.
17. Przekazanie tłumaczeń potwierdzone zostanie protokołem dostarczenia, wypełnionym przez Wykonawcę, sporządzonym wg wzoru protokołu dostarczenia – Załącznik nr 5 do niniejszej umowy.
18. Zamawiający w ciągu 7 dni roboczych od dnia odbioru przetłumaczonego i zweryfikowanego tekstu od Wykonawcy potwierdzonego protokołem dostarczenia, sporządzi protokół jakościowego odbioru – Załącznik nr 4 do umowy. Ocena będzie dokonywana na losowo wybranej próbce o objętości ok. 5% tekstu przetłumaczonego, nie mniej jednak niż 1 strona A4. 
19. Odbiór prawidłowo wykonanej usługi zostanie potwierdzony protokołem jakościowego odbioru. 
20. W przypadku wad lub błędów w tłumaczeniu pisemnym, w tym niezachowania oryginalnego formatu lub układu zleconej do przetłumaczenia publikacji Zamawiający zwróci Wykonawcy zakwestionowany tekst. 
21. Wykonawca jest zobowiązany do poprawienia wskazanych przez Zamawiającego wad lub błędów w tłumaczeniu pisemnym w ciągu połowy czasu przeznaczonego na tłumaczenie od daty zwrotu do Wykonawcy zakwestionowanego tekstu
22. W przypadku dwukrotnego uzasadnionego odrzucenia tłumaczonego tekstu, Zamawiający ma prawo zrezygnować z jego dalszego kierowania do poprawek (nie wypłacając Wykonawcy wynagrodzenia) i zlecić tłumaczenie od nowa. W takiej sytuacji Zamawiający może zlecić tłumaczenie podmiotowi trzeciemu, a kosztami obciążyć Wykonawcę.
23. Wykonawca przedstawi Zamawiającemu fakturę po pozytywnym jakościowym odbiorze. Podstawą zapłaty wynagrodzenia  będzie protokół dostarczenia oraz protokół jakościowego odbioru, a w przypadku usunięcia wad ostateczny protokół jakościowego odbioru.
24. Osobami upoważnionymi do porozumiewania się i współpracy merytorycznej są:

1) ze strony Zamawiającego  …………………………………………. 

      Tel. …………………….., faks ………………………, e-mail …………………

2) ze strony Wykonawcy  …………………………………………. 

          Tel. …………………….., faks ………………………, e-mail …………………

25. Zmiana osób i danych, o których mowa w ust. 24 następuje poprzez pisemne powiadomienie drugiej strony. Zmiana ta nie stanowi zmiany treści umowy.

26. Niezależnie od sposobów porozumiewania się określonych w ust. 24, Wykonawca będzie zobowiązany do osobistego stawienia się w siedzibie Zamawiającego, jeżeli zamawiający uzna to za konieczne.

§3
1. Wykonawca ponosi odpowiedzialność za powierzone materiały od momentu ich otrzymania od Zamawiającego do momentu ich zwrotu Zamawiającemu.

2. Wykonawca zobowiązany jest do zabezpieczenia przekazywanych dokumentów i ich tłumaczeń przed dostępem do nich osób nieuprawnionych.

3. Wykonawca zobowiązany jest do zachowania w tajemnicy wszelkich informacji o Zamawiającym oraz wszelkich danych, w tym danych osobowych zawartych tłumaczonych dokumentach, uzyskanych w trakcie lub w związku z wykonywaniem przedmiotu umowy oraz do wykorzystywania ich wyłącznie dla celów związanych z realizacją umowy. Powyższe zobowiązanie jest nieograniczone w czasie.

§4

1. W przypadku, gdyby tłumaczenie będące przedmiotem niniejszej umowy stanowiło utwór w rozumieniu ustawy z dnia 4 lutego 1994 r. o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Wykonawca w  ramach wynagrodzenia określonego  w § 6 ust. 1, z chwilą jego zapłaty przenosi na Zamawiającego autorskie prawa majątkowe do nieograniczonego w czasie korzystania i rozporządzania tłumaczeniem w kraju i za granicą w całości lub dowolnej części w zakresie pól eksploatacji określonych w ust. 2 oraz przenosi na Zamawiającego wyłączne prawo zezwalania na wykonywanie zależnego prawa autorskiego do tłumaczenia.
2. Przeniesienie autorskich praw  majątkowych następuje w zakresie następujących pól eksploatacji: 
1) utrwalanie tłumaczenia bez żadnych ograniczeń ilościowych, dowolna techniką na każdym nośniku, w szczególności techniką drukarską (w tym wydruku komputerowego) reprograficzną, elektroniczną, fotograficzną, optyczną, laserową, skanu, zapisu magnetycznego lub techniką cyfrową (np. zapisu na płytach CD lub DVD, wprowadzania do pamięci komputera, w tym do pamięci RAM, na serwery Zamawiającego lub do pamięci typu flash), digitalizacji,

2) zwielokrotnianie tłumaczenia bez żadnych ograniczeń ilościowych, dowolną techniką, w szczególności techniką drukarską, reprograficzną, elektroniczną, laserową, fotograficzną, zapisu magnetycznego lub techniką cyfrową, na każdym nośniku włączając w to nośniki  elektroniczne, optyczne, magnetyczne, dyskietki, płyty CD lub DVD, papier, 
3) wprowadzanie bez żadnych ograniczeń ilościowych tłumaczenia do pamięci komputera i sieci multimedialnych, w tym Internetu, sieci wewnętrznych typu Intranet, jak również przesyłania utworu w ramach ww. sieci, w tym w trybie on-line,

4) rozpowszechnianie tłumaczenie, w tym wprowadzenie do obrotu, użyczenie, najem lub udostępnienie zwielokrotnionych egzemplarzy,

5) udostępnianie pracownikom Urzędu, w szczególności w sieciach wewnętrznych typu Intranet lub na serwerze Zamawiającego,

6) publiczne wystawienie,

7) publiczne udostępnienie tłumaczenia w taki sposób, aby każdy mógł mieć do niego dostęp w miejscu i czasie przez siebie wybranym,
8) tworzenia na podstawie tłumaczenia materiałów do publikacji.

3. W ramach wynagrodzenia określonego w § 6 ust. 1 umowy z chwilą jego zapłaty Wykonawca przenosi na Zamawiającego własność nośnika, na którym utrwalono tłumaczenie. Wykonawca zapewnia, iż przekazane tłumaczenie będzie samodzielnie stworzone oraz nieobciążone prawami osób trzecich.

4. Wykonawca zapewnia, iż korzystanie przez Zamawiającego z tłumaczenia będącego przedmiotem niniejszej umowy nie będzie naruszać praw osób trzecich.

5. Wykonawca ponosi wyłączną odpowiedzialność za ewentualne naruszenie jakichkolwiek osób trzecich, w szczególności ich dóbr osobistych do tłumaczenia będącego przedmiotem niniejszej umowy lub praw autorskich i pokrewnych do tłumaczenia, zaś w przypadku skierowania z tego tytułu roszczeń przeciwko Zamawiającemu, Wykonawca zobowiązuje się do całkowitego zaspokojenia słusznych roszczeń osób trzecich oraz do zwolnienia zamawiającego od obowiązku świadczenia z tego tytułu. W przypadku dochodzenia ww. Roszczeń przeciwko Zamawiającemu na drodze sądowej, Wykonawca zobowiązuje się niezwłocznie wstąpić do sprawy po stronie pozwanego oraz zaspokoić wszelkie uznane lub prawomocnie zasądzone roszczenia powoda wraz z należnymi kosztami.  
§5

Wykonawca zobowiązuje się do świadczenia usług, o których mowa w § 1 umowy: od dnia zawarcia umowy do dnia 31.12.2018r., bądź w przypadku wcześniejszego wyczerpania kwoty, o której mowa w § 6 ust. 1 umowy – do dnia wykorzystania tej kwoty. 
§ 6

1. Łączne wynagrodzenie Wykonawcy należne na podstawie wykonywania niniejszej Umowy, nie może przekroczyć kwoty …………………….złotych brutto (słownie: ………………………………… brutto) w tym należy podatek VAT.
2. Za każdą stronę tłumaczenia pisemnego zwykłego z weryfikacją „zwykłą” zleconą przez Zamawiającego, Zamawiający zapłaci Wykonawcy  …………………. złotych brutto (słownie:………………………. ), w tym należny podatek VAT, 
3. Za każdą stronę tłumaczenia pisemnego zwykłego z weryfikacją przez „NATIVE SPEAKERA” zleconą przez Zamawiającego, Zamawiający zapłaci Wykonawcy  …………………. złotych brutto (słownie:………………………. ), w tym należny podatek VAT,
4. Stawki określone w ust. 2 - 3 ustalone są na okres obowiązywania Umowy i nie podlegają zmianom. Kwota ta zaspokaja wszelkie roszczenia Wykonawcy z tytułu wykonania Umowy i obejmuje wszelkie koszty Wykonawcy związane z realizacją umowy, w tym obejmuje wynagrodzenie z tytułu przeniesionych na Zamawiającego – zgodnie z § 4 – umowy – autorskich praw majątkowych do wszystkich mogących stanowić przedmiot prawa autorskiego materiałów wykorzystanych związku z wykonywaniem umowy oraz z tytułu przeniesienia wyłącznego prawa do zezwolenia na wykonywanie zależnego prawa autorskiego do tych materiałów 

5. Częstotliwość i liczba poszczególnych tłumaczeń będzie zależała od rzeczywistych potrzeb Zamawiającego.

6. Każdorazowo podstawą ustalenia wynagrodzenia Wykonawcy jest liczba stron przeliczeniowych dostarczonego Zamawiającemu tłumaczenia pisemnego i ceny jednostkowe określone w ust. 2 - 3.

7. Przez stronę przeliczeniową rozumie się stronę zawierającą odpowiednio 1800 (tłumaczenie zwykłe) znaków ze spacjami. Łączna liczba stron będzie liczona z dokładnością do połowy (0,5) przeliczeniowej strony tekstu. 

8. W przypadku wystąpienia wątpliwości dotyczących obliczeń, zakłada się następujący sposób obliczeń:

1) jeżeli liczba znaków ze spacjami na stronie jest równa lub przekracza 900 znaków, to do obliczeń przyjmuje się jedną stronę przeliczeniową;

2) jeżeli liczba znaków ze spacjami na stronie mieści się w przedziale od 1 – 899 znaków, to do obliczeń przyjmuje się pół (0,5) strony przeliczeniowej
9. Liczenie znaków dokonane zostanie przez Zamawiającego w programie Microsoft Office Word lub równoważnym edytorze tekstów.
10. Wykonawca będzie zobowiązany dostarczać tłumaczenia Zamawiającemu na własny koszt.

11. Wynagrodzenie określone w ust. 6 płatne będzie każdorazowo po wykonaniu przez Wykonawcę tłumaczenia oraz po uznaniu przez Zamawiającego przedmiot zlecenia za należycie wykonany. 
12. Płatność zostanie zrealizowana na podstawie wystawionej przez Wykonawcę faktury VAT/rachunku, na wskazany rachunek bankowy Wykonawcy Nr…………………………………………………………………………………, w terminie 21 dni od dnia dostarczenia do Zamawiającego prawidłowo wystawionej faktury/rachunku na: Nabywcę: Województwo Warmińsko-Mazurskie, ul. Emilii Plater 1, 10-562 Olsztyn,  NIP:7393890447,   Odbiorcę: Urząd Marszałkowski Województwa Warmińsko-Mazurskiego w Olsztynie, ul. Emilii Plater 1,              10-562 Olsztyn, po wykonaniu i uznaniu przez Zamawiającego przedmiotu umowy za należycie wykonany. Termin uważa się za zachowany, jeżeli przed jego upływem zostanie wydana dyspozycja obciążenia rachunku Zamawiającego. 

13. Podstawą do wystawienia faktury VAT będzie protokół dostarczenia oraz protokół odbioru jakościowego a w przypadku usunięcia wad ostateczny protokół odbioru jakościowego, podpisany przez Strony bez zastrzeżeń najpóźniej do końca następnego dnia roboczego po dostarczeniu tłumaczenia, stwierdzający należyte wykonanie zleconego tłumaczenia. Osobami upoważnionymi do pospisywania protokołów zdawczo- odbiorczych są:
1) ze strony Zamawiającego: .................................... 

2) ze strony Wykonawcy: ........................................
14. Cena ofertowa, wskazana w ofercie złożonej przez Wykonawcę, o którym mowa w art. 1 pkt 1b 
ustawy z dnia 10 października 2002 r. o minimalnym wynagrodzeniu za pracę (Dz. U. z 2017 r. poz. 847), została ustalona w taki sposób, aby wysokość wynagrodzenia za każdą godzinę świadczenia przez tego Wykonawcę usług nie była niższa niż wysokość minimalnej stawki godzinowej ustalonej zgodnie z art. 2 ust. 3a, 3b i 5 ww. ustawy.

15.  Cena ofertowa, wskazana w ofercie złożonej przez Wykonawców wspólnie ubiegających się o udzielenie zamówienia, została ustalona w taki sposób, aby wysokość wynagrodzenia każdego z Wykonawców, który jest osobą wymienioną w art. 1 pkt 1b ustawy z dnia 10 października 2002 r. o minimalnym wynagrodzeniu za pracę              ( Dz. U. z 2017 r. poz. 847), za każdą godzinę świadczenia przez niego usług nie była niższa niż wysokość minimalnej stawki godzinowej ustalonej zgodnie z art. 2 ust. 3a, 3b i 5 ww. ustawy.

16. W przypadku Wykonawców będących osobami fizycznymi niewykonującymi działalności 
gospodarczej oraz Wykonawców będących osobami fizycznymi wykonującymi działalność 
gospodarczą zarejestrowaną w Rzeczypospolitej Polskiej albo w państwie niebędącym państwem członkowskim Unii Europejskiej lub państwem Europejskiego Obszaru Gospodarczego, niezatrudniającymi pracowników ani niemającymi zawartych umów ze zleceniobiorcami, Wykonawcy przysługuje wynagrodzenie określone zgodnie z treścią  § 6 ust. 6 umowy.

17.  Strony ustalają, iż w celu umożliwienia wykonania przez Zamawiającego obowiązków określonych w art. 8a ustawy z dnia 10 października 2002 r. o minimalnym wynagrodzeniu za pracę, Zamawiający ma prawo zwrócić się do Wykonawcy od dnia zawarcia niniejszej umowy do dnia przedawnienia roszczeń z tytułu tej umowy o złożenie przez Wykonawcę oświadczenia, czy w okresie wykonywania niniejszej umowy jest on Wykonawcą, o którym mowa w § 4 ust. 16, zaś Wykonawca jest zobowiązany do złożenia oświadczenia zgodnego ze stanem rzeczywistym. W przypadku Wykonawców, którym wspólnie udzielono wykonanie zamówienia objętego niniejszą umową, postanowienia zdania pierwszego odnoszą się do każdego z tych Wykonawców.
18.  W celu umożliwienia wykonania przez Zamawiającego obowiązków określonych w art. 8a ustawy z dnia 10 października 2002 r. o minimalnym wynagrodzeniu za pracę Wykonawca, o którym mowa w § 6 ust. 16, jest zobowiązany do potwierdzania liczby godzin świadczenia usług 
19.   Jako dzień zapłaty Strony ustalają dzień wydania dyspozycji przelewu z rachunku bankowego Zamawiającego.
20. W przypadku niedotrzymania ustalonego terminu płatności przez Zamawiającego, Wykonawca ma prawo do naliczenia odsetek ustawowych. 

21.  Wszelkie koszty związane z przesłaniem przez Wykonawcę przetłumaczonych tekstów, faktur oraz innych pism i dokumentów do Zamawiającego ponosi Wykonawca. 
22.  Kwota określona w ust. 1 oznacza górną granicę, do jakiej Zamawiający zobowiązany jest do zapłaty za świadczenia Wykonawcy wobec niniejszej Umowy. Wykonawcy nie przysługuje wobec Zamawiającego jakiekolwiek roszczenie z tytułu nie wykorzystania kwoty określonej w ust. 1.
§ 7
1. Wykonawca zapłaci Zamawiającemu karę umowną:

1) za każdy przypadek zwłoki w wykonaniu zleconego tłumaczenia w terminach wynikających z § 2 ust 13 umowy– w  wysokości 5% wartości brutto wynagrodzenia należnego za wykonanie danego tłumaczenia, za każdy dzień zwłoki; 
2) za każdy przypadek zwłoki w usunięciu wad lub błędów w tłumaczeniu wskazanych przez Zamawiającego – w wysokości 5% wartości brutto wynagrodzenia należnego za wykonanie danego tłumaczenia, za każdy dzień zwłoki, licząc od upływu terminu określonego § 2 ust. 21 umowy;

2. W przypadku odstąpienia od umowy przez Wykonawcę lub odstąpienia od umowy przez Zamawiającego z przyczyn leżących po stronie Wykonawcy, Wykonawca zapłaci Zamawiającemu karę umowną w wysokości 20% całkowitej wartości umowy określonej w § 6 ust. 1 umowy.

3. W przypadku odstąpienia od umowy przez Zamawiającego lub odstąpienia od umowy przez Wykonawcę z przyczyn leżących po stronie Zamawiającego, Zamawiający zapłaci Wykonawcy karę umowną w wysokości 20% całkowitej wartości umowy określonej w § 6 ust. 1 umowy.

4. W przypadku nienależytego wykonania umowy przez Wykonawcę w całości bądź 
w części, Wykonawca zapłaci Zamawiającemu karę umowną w wysokości 10% w całkowitej wartości umowy określonej w § 6 ust. 1 umowy.
5. Przez nienależyte wykonanie umowy należy rozumieć w szczególności: rażące i liczne błędy popełnione w tłumaczeniu. 

6. Strony zapłacą kary umowne wynikające z treści umowy w terminie 30 dni od dnia otrzymania noty obciążeniowej, wystawionej przez drugą stronę umowy. Za datę zapłaty uważa się datę obciążenia rachunku bankowego Strony zobowiązanej do zapłaty kary kwotą wynikającą 
z noty obciążeniowej. Zamawiający ma prawo potrącić kary umowne wprost 
z wynagrodzenia przysługującego Wykonawcy, na co Wykonawca wyraża zgodę. 

7. Strony mają prawo do dochodzenia na zasadach ogólnych odszkodowania przekraczającego wysokość kar umownych. 

§ 8
1.  W razie zaistnienia istotnej zmiany okoliczności powodującej, że wykonanie umowy nie leży w interesie publicznym, czego nie można było przewidzieć w chwili zawarcia umowy, Zamawiający może odstąpić 
od umowy w terminie 30 dni od powzięcia wiadomości o tych okolicznościach. W takim wypadku Wykonawca może żądać wyłącznie wynagrodzenia należnego z tytułu wykonania części umowy.
2.  Z przyczyn leżących po stronie Wykonawcy, Zamawiający może odstąpić od umowy w terminie 
30 dni od dnia powzięcia wiadomości o tych przyczynach, jednak nie później niż do dnia 31.01.2019r. 

3.   Z przyczyn leżących po stronie Zamawiającego, Wykonawca może odstąpić od umowy w terminie 30 dni od dnia powzięcia wiadomości o tych przyczynach, jednak nie później niż do dnia 31.01.2019r. 
4.   Odstąpienie, o którym mowa w ust. 1 - 3, powinno nastąpić w formie pisemnej pod rygorem nieważności oraz zawierać uzasadnienie.
§ 9
1. Zakazuje się istotnych zmian postanowień zawartej umowy w stosunku do treści oferty, na podstawie której dokonano wyboru Wykonawcy. 

2. Zamawiający dopuszcza zmianę osoby wykonującej przedmiot umowy (tłumacza), przedstawioną w formularzu ofertowym, o ile osoba zastępująca będzie posiadała nie gorsze wymagane kwalifikacje i doświadczenie. Zmiana taka nie stanowi zmiany umowy i jest możliwa jedynie za uprzednią pisemną zgodą Zamawiającego, akceptującą nową osobę wykonującą przedmiot umowy.

3. Wszelkie zmiany i uzupełnienia niniejszej umowy wymagają formy pisemnej pod rygorem nieważności.

§ 10
1. Bez zgody Zamawiającego, Wykonawca nie może przenieść na osobę trzecią praw i obowiązków wynikających z niniejszej umowy w całości lub w części.

2. W sprawach nieuregulowanych niniejszą umową wiąże oferta Wykonawcy, postanowienia zawarte w ogłoszeniu o zamówieniu, a także stosuje się przepisy kodeksu cywilnego i aktów wykonawczych do tych ustaw oraz innych obowiązujących aktów prawnych.

3. Właściwym do rozpoznania sporów wynikłych na tle realizacji niniejszej umowy jest sąd powszechny właściwy miejscowo dla siedziby Zamawiającego.
4. Umowa sporządzona została w trzech jednobrzmiących egzemplarzach, w tym dwa dla Zamawiającego i jeden dla Wykonawcy.

Załączniki: 
1. Szczegółowy opis przedmiotu zamówienia 

2. Formularz ofertowy 

3. Formularz zlecenia  

4. Protokół jakościowego odbioru 

5. Protokół dostarczenia
Zamawiający
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